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1. Tên tổ chức/Name of organization: Công ty cổ phần Trang/ Trang Corporation 

- Mã chứng khoán/Mã thành viên/ Stock code/ Broker code: TFC 

- Địa chỉ/Address: Lô A14b, KCN Hiệp Phước, xã Hiệp Phước, Tp. Hồ Chí Minh 

- Điện thoại liên hệ/Tel.:      84) 28 37 800 900                                 Fax: 84.28.7800735 

2. Nội dung thông tin công bố/Contents of disclosure: 

Hội đồng Quản trị của TFC đã ban hành Nghị quyết số HĐQT/NQ/2026.1 ngày 20/01/2026 về giao dịch 
với các bên liên quan. 

TFC’s Board of Directors approved the resolution HĐQT/NQ/2026.1 dated January 20, 2026 on approval 
of related parties transactions. 

3. Thông tin này đã được công bố trên trang thông tin điện tử của công ty vào ngày 20/01/2026 tại đường 
dẫn https://trangcorporation.vn/quan-he-co-dong/ /This information was published on the company’s 
website on 20/01/2026, as in the link https://trangcorporation.vn/quan-he-co-dong/  

Chúng tôi xin cam kết các thông tin công bố trên đây là đúng sự thật và hoàn toàn chịu trách nhiệm trước 
pháp luật về nội dung các thông tin đã công bố/ We hereby certify that the information provided is true and 
correct and we bear the full responsibility to the law. 

 Tài liệu đính kèm/Attached 
documents:  
Tài liệu liên quan đến nội dung 
thông tin công bố/ Documents 
on disclosed information. 

Đại diện tổ chức/ Organization representative 
Người UQ CBTT/ Person authorized to disclose information 

 

 
Tổng Giám đốc 

Trương Văn Quang 
 

https://trangcorporation.vn/quan-he-co-dong/
https://trangcorporation.vn/quan-he-co-dong/
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Số: HĐQT/NQ/2026.1 
No: 

Tp.HCM, ngày 20 tháng 01 năm 2026. 
Ho Chi Minh City, January 20, 2026. 

  
 

NGHỊ QUYẾT 
(Về giao dịch với các bên liên quan) 

RESOLUTION 
(Regarding Transactions with Related Parties) 

 

HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

BOARD OF DIRECTORS 

Căn cứ/ Pursuant to: 

- Luật Doanh nghiệp hiện hành và các văn bản hướng dẫn; 

The prevailing Law on Enterprises and its guiding documents; 

- Luật chứng khoán hiện hành và các văn bản hướng dẫn; 

The prevailing Law on Securities and its guiding documents; 

- Điều lệ hiện hành của Công ty Cổ phần Trang (“Công ty” hoặc “TFC) đã được 

ĐHĐCĐ thông qua; 

The current Charter of Trang Corporation (“Company” or “TFC”), as approved 

by the General Meeting of Shareholders; 

- Quy định nội bộ về quản trị Công ty đã được ĐHĐCĐ thông qua; 

The internal corporate governance regulations approved by the General 

Meeting of Shareholders; 

- Biên bản họp HĐQT ngày 20/1/2026. 

The Minutes of the Meeting of the Board of Directors dated January 20, 2026. 

QUYẾT NGHỊ: 

HEREBY RESOLVES AS FOLLOWS: 

Điều 1. Hạn mức giao dịch 

Article 1. Transaction Limits 

Hội đồng Quản trị phê duyệt và thông qua chủ trương về việc Công ty ký kết, thực 
hiện Hợp đồng/ Giao dịch với người nội bộ và người có liên quan theo quy định tại 
Điều lệ, Luật Doanh nghiệp, Luật Chứng khoán dự kiến phát sinh trong năm 2026 
theo nguyên tắc và hạn mức dưới đây: 
The Board of Directors approves the Company to enter into and perform contracts/ 
transactions with insiders and related persons in accordance with the Company’s 
Charter, the Law on Enterprises, and the Law on Securities, which are expected to 
arise in the year 2026, subject to the following principles and limits: 
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STT 
No. 

Loại giao dịch 
Type of Transaction 

Hạn mức 
Transaction Limit 

1 Các Hợp đồng/ Giao dịch phục vụ hoạt 
động kinh doanh hàng ngày, thường 
xuyên của Công ty. 

Contracts/ transactions serving the 
Company’s regular and ordinary business 
operations. 

Nhỏ hơn 35% tổng tài 
sản theo Báo cáo tài 
chính hợp nhất của 
Công ty tại thời điểm gần 
nhất. 

Less than 35% of total 
assets based on the 
Company’s most recent 
consolidated financial 
statements. 

2 Các Hợp đồng/ Giao dịch vay/ cho vay; 
các Hợp đồng/ Giao dịch bảo đảm thực 
hiện nghĩa vụ (thế chấp, cầm cố, bảo 
lãnh, ký quỹ, ...). 

Loan and lending contracts/ transactions; 
secured contracts/ transactions (including 
mortgage, pledge, guarantee, escrow, 
etc.). 

Nhỏ hơn 35% tổng tài 
sản theo Báo cáo tài 
chính hợp nhất của 
Công ty tại thời điểm gần 
nhất. 

Less than 35% of total 
assets based on the 
Company’s most recent 
consolidated financial 
statements. 

3 Các Hợp đồng hợp tác kinh doanh (BCC); 
Hợp đồng liên doanh, liên kết; Hợp đồng 
tư vấn quản lý; Hợp đồng môi giới (bao 
gồm cả các Hợp đồng/ Thỏa thuận đặt 
cọc phục vụ các giao dịch nêu trên). 

Business cooperation contracts (BCC); 
joint venture contracts; management 
consulting contracts; brokerage contracts 
(including deposit contracts/ agreements 
serving such transactions). 

Nhỏ hơn 35% tổng tài 
sản theo Báo cáo tài 
chính hợp nhất của 
Công ty tại thời điểm gần 
nhất. 

Less than 35% of total 
assets based on the 
Company’s most recent 
consolidated financial 
statements. 

4 Góp vốn/ mua cổ phần, chuyển nhượng 
vốn/ chuyển nhượng cổ phần, mua bán 
tài sản (bao gồm cả các Hợp đồng/ Thỏa 
thuận đặt cọc phục vụ các giao dịch nêu 
trên). 

Capital contributions/ share subscriptions; 
transfer of capital/ shares; purchase and 
sale of assets (including deposit contracts/ 
agreements serving such transactions). 

Nhỏ hơn 35% tổng tài 
sản theo Báo cáo tài 
chính hợp nhất của 
Công ty tại thời điểm gần 
nhất. 

Less than 35% of total 
assets based on the 
Company’s most recent 
consolidated financial 
statements. 
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Điều 2. Nguyên tắc giao dịch và ủy quyền 

Article 2. Transaction Principles and Authorization 

Các giao dịch được nêu tại Điều 1 phải được thực hiện trên cơ sở đảm bảo lợi ích 

cùa Công ty, và các điều khoản cùa giao dịch không bất lợi hơn các điều khoản 

tương tự do các đổi tác độc lập khác đề xuất (nếu có). 

The transactions specified in Article 1 must be conducted on the basis of ensuring 

the best interests of the Company, and their terms and conditions shall not be less 

favorable than those offered by independent counterparties (if any). 

Đồng thời, HĐQT đã giao/ ủy quyền cho Tổng Giám đốc quyết định, ký kết, thực 

hiện, điều chỉnh, sửa đổi, bổ sung các điều kiện, điều khoản và ký kết Họp 

đồng/Giao dịch với các bên liên quan (bao gồm cả việc hủy bỏ, chấm dứt, thanh 

lý...), theo đúng hạn mức đã được HĐQT phê duyệt. 

The Board of Directors hereby authorizes and delegates to the General Director the 

authority to decide on, execute, implement, amend, supplement, adjust, and enter 

into contracts/ transactions with related parties (including cancellation, termination, 

and liquidation thereof), in accordance with the transaction limits approved by the 

Board of Directors. 

Điều 3. Điều khoản thi hành 

Article 3. Effectiveness and Implementation 

Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký. Hội đồng Quản trị, Tổng Giám đốc Công 

ty Cổ phần Trang có trách nhiệm thi hành Nghị quyết này. 

This Resolution shall take effect from the date of signing. The Board of Directors and 

the General Director of Trang Corporation shall be responsible for the 

implementation of this Resolution. 

 
 

 TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 
CHỦ TỊCH HĐQT 

FOR AND ON BEHALF OF THE BOARD OF 
DIRECTORS 

CHAIRPERSON OF THE BOARD 
 

 
 

Nguyễn Minh Nguyệt 
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